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Part 2

A letter from India to Madmun, the Trustee of the Merchants

The sheet is 28.5 cm. long and 21 cm, wide - features more
fitting for a book or court use rather than a letter. The script i1s also
that of a cultured person, and resembles that of a Scribe of the Court.
After the writer Emmmiwimd filled the page, he continued on the margin
on the right hand side ( about 3 cm. wide ), and then on the margin at
the tbp of the page ( a little wider J« On the révErue of the shest we
gin find only one line, written in orderly fashion. At the end of this
line the writer stopped, probably because of the many erasures, efe 11,
17-18.

Another line was added, not as a continuation, but rather

to elucidate the correct form of something written in the body of the

1§ttar, no doubt to puide the copylist.

This letter was never sent - and for this reason it has been
preserved and has come down to us. The writer kept it and took it with
him homeward, from India to Egypt. Later on, it was deposited in ;r.hﬁ
Gepiza, In the meantime, somdone - it is impossible to know who -
had added calculatiﬁns in Arabic-Coptic numerals and a note on the
price of medicinal herbs , which is also

in Arabic.
The following zxmxtkm is the evidence which demonstrates

that the letter at hand was sent to Madmun, the Trustee of the Merchants

and the Nagid of Yemen, in Aden, from India, or, more exactly, from a

port. on its northwestern coasti
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1) The letter addresses a Nagid - ( 1. 1, cf. notes ).

2) This Nagid is involved in the division of merchandise among
paxkmxs partners ( 11. 20-25 }, supervises the receipt of shipments of
pepper and ihiﬁ: sale or trans-shipment ( 1. 28 - end ), business
dealings were carried on in his house ( margin 10 ), merchandise is
brought to his warehouse ( 1. 27 ), and, consequently, he must have
been the Trustee of the Merchants.

3) The writer mskez asks the receiver of the letter to help
Sheikh Khal€f b, Ishag, the splendor of the pupils (1. 30, margin 1, 30 ).
This man was a well-known businessman in Aden in Madmun's time, cf,.
below, Chapter 5, Part 3.

i) The writer has business connections with Halfon Halevi
b, Shemaryah (1. 14). This India merchant drowned in the sea off Aden
and Madmun handled his estate, cf. belowm no, 35, 11. 2, 5.

is involved in joint enterprises with a
‘ 5) The writer fxxriwrpuximersiip witk merchant by the name of
Barakst b, Musa (1. 13). 4 legal document covering the conclusion of
the partnership beytween thismex man and :fiz:zﬁizt by the name of
Ishag b. Makhluf al—H;fusi was written in Aden, based on the ledgers
of Madmun, in the yearvlll3, ef. below, no. 82,

6) The writer requests that his goods be sold in "the
prosperous house" (11. 20-21), i.e. "the house of prosperity”, the
exchange which stood opposite the customs house of Aden, cf. above,
no. 29, 1. 3l.

7) The wrisbr libes in India, because he announces that he
must stay where he is and is unable to "go out” that year (1. 7), an

westward

expression usually used to indicate inability to travel/from India to

Aden, cf. notes.
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coverlets : _
8) The writer send mahabis,"mitimestips) which we have

already met above in no. 1i, 1. 1l, 20, when they were sent from

in western India, to Aden., All the goods mentioned here:"the unbleached!
"the bleached," the pillow slips" and the pepper appear together in a

statement of mrcMse assets from Aden, below, no, 81, 11, 2 ff.

9) We must surmise that the wrigter did not 1ive in the
central or southern parts of India which are the pepperregions, buty
rather tn the northern coast, and perhaps in - itself, since
he does not arrﬁnge for the shipments of pepper lﬂ.iaelf, but Ekfxkrx
the first is organized by Madmun (1. 29) and the second by Halfon Halevi
b. Shemaryah (margin, 11. 28x 5-22)

The document is the only letter to Madmun xhek which has come
down to us, and this is natural since the moist climate of Aden mux is
not condusive to the preservation of letters for hubdreds of years
as max is the dry earth of Egypt. As noted above, the letter was

-' _', p::;au:er'urud only because it was never sent, finally finding its resting
place in the Cairo Geniza,
The letter is noteworthy for it shows us with what respect
s the Trustee of the Merchants,
and honor the Nagid/was approached, and we also learn several charac-
terstic points about the Indie.. trade from it, especially the trade in
1nend, of. notes.
It is very probable, although by no means definite, that the
writer of this letter is Ishaq b, Mahluf Nafusi - i.e.,, from Tunisia —

L e



75

Tripoli, whom we find in partnership with the merchant Barakat b,
Musa 'l-Halabi both here and in no. 82, ef. below, The handwriting
gruatriy resembles that of b, Yiju, a Punisian merchant who was both
educated and a scribe, c¢f. no. 82, 1, 18, note. This is strengthened
by that fact that Barakat b. Labdi, whom we also suppose to have {
traded in s brought gooda from there fnrf;:ih:q Nafusi,
cf. above, no. 20, verso, 5, and in the intbduction tm ad loc.
The fnllow.{lg is the content of the letter:

A Expression of adulation for the illustrious addressee (11. 1=6).
B Detailed swxxkgtimm description of a large shipment of linen
goods from India to Aden (11. 6-19).
C Request to divide the shipment between him and his partner,
£ Barakat b. Musa, to sell the lot,or only his share, as his partner
directed. | .
ﬁa A note regarding a shipment of pepper which Shelkh FKhalaf
b. Ishag, the splendor of the pupils, had rmmmxx asked to be sold 1
on the spot or sent on to the west., {iln 28 - margin, 1. L). f
E A request to help the aforementioned Sheikh  Halaf in the 3
arrnngemant-é for a shipment of pepper, for which the writer of the |

s when he had been in Aden,
letter/had paid Halfon Halevi b. Shemaryah 200 dinats whkewdem at the
"residence" of the addressee. |

- ' E

TRANSLATION

In T(hy name, 0) M(erciful one) !
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' . 0 you
A (1) Ihl.hnlr one - may praise of dm be great /knnu:.hnw the
your 5 o, scatked lofty

slave of Wkx suhlima sel tkl illustrious/"Rayyisiya" (2) - may God
lengthen your days and make permanent your exaltedness, and your honor,
and your high station, and your eminence, and your grandeur, and your
strength, and may He (3) humble those who envy you and your enemiesin
shameful degradation - from yearning and immbwmmxxz loneliness and longing
and sorrow nﬁ:my separation (i) from your noble excellency, and from
the glance of your fortunate countenance - may God add to your great-
ness and glory - and how I ask the Creator, (5) may remembrance of

Him be exalted , that he pave the way and grant a reunion under the
most Joypful circumstances and the most pleasant well-being, for He

is the All-Hearing and the Ahswerer of Prayer, (6) who iii:n be

relied upon for this, and who has power to effect it, if God will.

B Your slave kisses your noble hands, and brings to the atten-
tion of your exalted (7) exellency, that since it happens that lm I
h;ra been delayed (in India) this year, I am not able to leave (for
Eﬁan} for a number of reasons, (8) which to explain would take (too)
luné, and your slave has resolved not to weary your eminence im with
my letter, in which I attend upon (%) your excellency. Up tc the time
when the decree in this matter kx# emanated from the Creator - and

may this also be to the good - your slave (10) had bought

six loads of linen goods,
comprising:

one load of raw material, containing eight scores and eight
"tawb"

comprising :
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bleached Hiomimriak,mater|ial ai::l (11) ten/scores and
sixteen "tawb"

There is alsc a pair of "Burdah" garmenis in these two loads.

The total of the two loads: sixteen [scnr&s] (12) and
eighteen "tawb",
comprising:

one load of coverlets, eight scores,

and two other loads (of coverlets), encompassing sixteen
sm:ﬂres. {13) Of these, two scores ¥simmgxk are for Sheikh Barakat
b. Musa, and are (so) marked,

also
and two scores/are for Sheikh Abu Sa%id (1l;) Halfon Halevi

b. Sh&maqyah‘
And your slave's rubrie;, entirely in Hebrew, is on the

coverlets (15) except for the four =fmxewkwiomed aforementioned
gcores.

This is the sum total of the raw and bleached nl£hrial,
(namely) twenty-four scores, (16) and twenty-siz "tawb", together
with the pair of "Burdah" garments.

The sum total of the three loads of coverlets, less the four
(17) scores spoken for above, is twenty scores,

The sum total of what belongs to your servant from the
six (18) loads, [thirt;r-ai:ﬂl/;f’nrty—fmf/annres L:-<]) 7/ and twenty /
and six "tawb", less E.. .o :ﬂ the four aforementioned scores.

(19) The sum total of the six loads, forty-eight scores.
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G T Will your exalted eminence be kind enough - if (20)
God ordains their safe arrival ~ to iake instruct one of his xmwwwt
slaves to take it (i.e. the merchandise) to be sold in the "kem prosperous
(21) house", in accordance with your renowned kindness unto all your
servants, arﬂﬁzi flawless Exxe solicitude ::rﬂ (22) he who is absent,
more pléiiful than for he who is present.

When the price of everything has been set, and the
exact sum has been verified, (23) after the deduction of the customs
duty and expenses, then one-half of this belongs to your slave, that
is, of the value of (24) the six loads. This is becamse Sheikh Bara-

kat b. Musa invited me (to invest) in one-half of the pwrchase as a
(for) and

whole, not/a part (thereof), sm I went along with him in this, so that

these six loads are owned jointly by him amd me.

Will your eminence be kind enough, if he (ie.Barakat)
wishes to to sell together, to do so, or, if he wishes £2%} to divide
if (27) into two equal parts, please oblige him in this, and take
.halr of the goods to your warehouse, for he (28) also asked this.

D Now, to other matters. Your slave has already explained
to you in detail (29) about the ten bahars of pepper whiﬁh;ynu kind-
1y fempiocfemome} (bought) for me. When the time comes for the arri-
val of the sh|ip)s, (30) God willing, let the illustrious Sheikh

Halaf, the splendor of the pupils, may he be remfbered to the good,

take them, and have him pack them in six sacks. If it (i.e. the

pepper) will be igm in demand, then it will se(11] ...
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MARGIN

(ilﬂt to HE].EI')
(2) ¥our slave (1) has already explained (2) to him/fin a letter (3)
that I will not
what to do with it, so Theredomemmebaf (L) wearyimg your emi-

nence by expounding on it.

(5) Now, as for other matters, concerning this (6)
Other shipment, the ome (7) I gave to Sheikh Abu (8) Safid Halfon
Halevi b, (9) Shemaryah in your presence (10) at your noble resi-

. maliki
damce, (11) consisting of two hundred/dinars (12) and also the cus-
+ —

toms* supervisor's money (?), anﬂféént5in the ship (1L )"The Fortunate",
God ﬁilling, fﬁr.pqpper. Now, (16) if God ordains its safe arrival -

and may He do uﬂ,.fur His Name's sake - let (19) Sheikh Abu Eaﬁﬁh{l

(2) Helfon Halevi give [Sheikh| (21) Halaf, may he be remembered to

the good, (the pepper) (22) to be sold as well, God willink, (23) and
let him expend it on what (24) I have instructed him (25) in a letter
Iﬂam sending off to him. (26) Your slave fervently hopes ik (3?}.

that ydx w111 aid hinm with |your| auspicious (28) advice in this matter. |
#:ave already (29) written to Sheikh (30) Halaf b, Sheikh Ishaq 2%

(31) a document «... (32) empowering

TOP OF THE PAGE

: receive
(1) & complete power of attorney (2) to txke this (pepper), to take

it (3) and sell it, and witnesses (i) have attested it to this effect.
(5) This (document) will, God willing, arrive. (6) Your slave's only

absolve
purpose (7) in this was to fxwe (8) Sheikh Abu Satid Halfon (9) Halevi
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of responsibility in this matter, (10) for I have given Sheikh (11)
Halaf power to act for me, and rac;iﬁ (goods) (12) fwrxme in my

name, Thus, there remains nothing (13) ﬂll Sheikh Abu Sa&id (14) by
way of responsibility in this at aﬂfiﬁi he (Barakat) gets it (the

this
pepper), and this was (16) my purpose in thm power of attorney, for

the man (Halaf),(18) may he be remembered to the good, would not have

(19) withheld it (i.e. absolving him from responsibility) from him (i.e.
from Abu Sa&id).

VERS0

(1) But, considering the repercussions, I sought to eliminate any
pretext and fear for...

el e -

WRITTEN AFTER A SPACE AND NOT ORDERLY IN A STRAIGHT LINE

(2) Raw and bleached material, twenty-four scores, and twenty "tawb"

and coverlets...

- ey,
armadiad Dl iy - T L B et T

NOTES

1. "holy one" = Ar. "al-qadis", for 'the Holy One,
Blessed be He!.

" Rayylisiya" - ‘rayyis' is the Arabic equiwvalent of
the title 'nagid', cf. below, no. 154, 11 26, no. 183, 1. 5, and J.

Mann, The Jews in Egypt..., II, 328 etc. ¥
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This form of polite address, whereby the writer does
not call the addressee by name, nor even hf his title, but calls him
by an abstract concept such as "eminence" (Arabic "hadra" ,}aiiésannaﬂj,
or "exellency", 11. 6, 9 ( Ar. Mmajlis®, 151;. "place of sitting, meeting),
followed by a series of epithets, was the accepted Exthwiboemwricsiyd
style in the Fatimid court and regime, see below, nec. 15L, opening
remarks. In the period we are dealing with, that is, in the third de-
cade of the twelfth century, this phraseology was used only in connec-
tion with high-ranking personages. However, as no. 154 demonstrates,
by the thirteenth century this practice was followed indiseriminately.
E=bs For these phrases, see above, no. 2L, 11. 5-6.
Ta "since it happens that I have been delayed" - the text
bas "when there occured to me", and the word :illt 'when' recurrs im at

the beginning of 1. 9, but these 'when' segments are not followed by

i .'r_,'-l'“_"l,‘{ 1

L

oErieip principal clauses. This anacolouthic form is also found below,
nos 23, 1. 7. PR
"to leave" - i.e. 'to leave! the n;aan and return to
Aden. This manner of speaking is used in Yemen to this day. 'to enter!
is to set I:E:tn to ke sea and sail to the lands across the sea, while
'to leave! refers to returning to Yemen, cf, no. 32, 1, L, and in the
indax to the Introduction. This usage was picked up by the India mer=-
chants and the Trustee of the Merchants, Abu Z s & aaaaﬂnﬁd
India traveller, also uses it, no, 83, 1. 9, and so too a Cairene

family a member of which 'entered' India, no. 174, 1. S,



82

2

10. - For the basic division of linen goods inte "raw (un-
bleached)", Arabic-Persian -Eiin, and "bleached", "magsur", cf.
above, no. 1, 1. 10, 12, and inthe Index to the Introduction.

Hgcores" - Ar. "hawraja" ( this is the Yemenite
promunciation, Stece, p. 149, 'kawwraja®), cf. sbove, no. 204, 1. L.
The word is regularfly found today, and so also is the practiee with
which it is connected, %lm trading linen goods imxszwrxes by the score.
This method of numbering by the score was an anﬂiant one in Indla, cf.
Introduction, Dozy, gx II, p. 4L9Tb, does not list this meaning of the
Word,

"tawb" - this word, meanming 'garment', has not been
translated since its connotation in the terminology of the India
trade is general, signifying 'one unit of textile', whether this be

a plece of linen, or a piece of wearing apparel, c¢f. Index to Intro-

duction.
11, There are usually 8 scores in a *load', cf. 1ll. 10,
12. The text has been restored in accord with this.

- 13. "marked" - Ar. "muflama® or "mufallama™. Bach bundle

had its ‘&alama', the rubric of that particular merchant., cf. below,
1. 14, and in the Index to the Introduction,

We must not assume that the reference heris to a
type of linen with an embellished hem, as above, no, 1, 1li. 11, x=kxe
since the writer does not describe the linen goods, but simply lists

their quantity and general type.

## 12, "ocoverlets” - Ar, "mahabis', cf. above, no. 1h, 1l.

1, 20, and in the Index to the Introduction,
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16+ The "tawb", that is, the single zeteem pieces, which
smbreetoomticeaqraoncseere were not combined into scores, were bundled
separately, cf. below, 1. 18.

19, Strictly speaking, the 26 single pieces should also
have béan recapitulated here. However, since they had jJust been mmk
mentioned in the previous line the writer may have felt that Ikexm

woommnErkxkfxtix this was not necessary, cf. above no. 61, verso,

case
l. 1, for a similar merwrames.
20, "one" - Ar, "tihda", an error, no doubt thought to
be 'literary’.
20-21, "the 'prosperous house'!" - Ar. "ad-daru 'l-safdda",

which is the "daru 'l-Baf%ada™, the "house of prosperity", the ex-
change of Aden, cf. above, no, 29, 1. 31.

21-22. "the dhct sum has been verified" - Ar. " yatahagqaqa
dirham wahid", literally, "when one dirham has been verifiedH,cf.
the similar usage in no. 32, 1. Ll.

25, "ag a whole, mmbcfforpbaogaricttioecswfI® - Ar.
“mmga&“, that is, the portions belonging to each partner were not
marked .,

2T e "to divide" - i.e., if Barakat wishes to dissolve the
partnership and to sell on his wmm own. As mentioned above, no. 82
Emrixinx bears witness to a dissolution of partnership in which

Barakat was a party.
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29. fyehd ch you kindly {bﬂught} for me" - the merchants
depositid a down payment with the Trustee of the Merchants who. then
ordered pepper for them from India, cf. abowe, no, 2, 1. 10, note,

30. "the splendor of the pupils" - for this title, and
for Halaf b. Ishaq in general, cf., below, Chapter 5, Bart 3, intro-
duatiﬁn. Naturally, the Trustee of the Merchants was unable to deal
personally with all the affairs of India travellers, and so the latter
would vouchsafe the handling of their affairs to merchants in Aden.
However, both here and elsewhere we find that the Trustee of the Mer-
chants ( or another merchant ) is asked to supervise the activities of
& man wke to whom the task of completing orders for goods has been
givan,.nf. margin, 11 26-28.

31. Merchandise which arrived from India was repacked in

Aden, cf. above, no, 20, A 2, notes, 12, 7.
MARGIN

10, "reaidence" - here the word "majlis® is not used
abstractly as above, 11. 6, 9, in the body of the letter, but zmfwrx
occura in its more literal meaning of th:p;:igzﬂraceptiun hall in
Madmun's home, which was used for business transactions.

12, "the customs supervisor's money" - Ar. "manzar". I take
it from *nazir!, the'supervisor of customs duty". Perhaps the India

merchants so termed the tax which they paid upon leaving the pepper morts,
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The matter is in need of further clarification.
13=1l. "the ship 'The Fortunate!" . there is no .dnubt that
this ship, like Xim "The Blessed", cf*.ahﬂ?a, no. 28, 1. 31, wverso, 1,
5, belonged to Madmun, and for this reason the ship's owner is not
named,’
31-32. Mempowering™- Ar. "mutabbit” ; this word was apparen-

tly twice written in error. The page is torn here.

TOP OF THE PAGE

1-19, "power of attorney" - the writer explains that in
point of fact there was no need im for Halaf b. Ishaq to have a power
of attorney in order to allow Abu Sasid Halfon to bring the pepper
from India, a document which bore witness that he was free of all
responsibility after he had setiwyexwdxik handed over the PEpPPer.
Hl:;wavar, since the writer knew that Halaf was was scupulously punc-
tilious, he gave him this power of attorney in order to remove any
doubt from his mind.
2¢ This addition is only a copy from the recto, 11, 15«
was

16, and ix probably made to indicate to the copyist to take pains to

be accurate at this point, cf. above, p .



